
		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Aquarium-Innenfilter • Mit Doppelwirkung		

Original Bedienungsanleitung
Achtung: Zum Schutz vor Verletzungen und elektrischem 
Schlag sollten grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
beachtet werden einschließlich der nachfolgend genannten:
1.	 Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsratschläge.
2.	 Vorsicht: Da Aquarium-Innenfilter mit Wasser in Be-

rührung kommen, ist besondere Vorsicht angebracht zur 
Vermeidung eines elektrischen Schlages. Tritt eine der 
folgenden Situationen ein, Gerät nicht selbst reparieren, 
sondern von einem autorisierten Fachmann reparieren 
lassen oder Gerät entsorgen:

a)	 Wenn ein anderes Gerät ins Wasser gefallen ist, nicht 
danach greifen! Erst Netzstecker ziehen, dann das Gerät 
bergen. 

b)	 Gerät nicht benutzen, wenn Kabel oder Netzstecker 
beschädigt sind. Das Gerät ist dann zu entsorgen.

c)	 Aquarium und Gerät sollten so neben einer Wandsteck-
dose angeordnet sein, dass kein Wasser auf Steckdose 
oder Stecker spritzen kann. Das Netzkabel des Geräts 
sollte eine „Tropfschlaufe“ bilden, die verhindert, dass 
am Kabel entlang laufendes Wasser in die Steckdose 
gelangt. 

Sollten Steckdose oder Stecker nass sein, niemals 
Stecker ziehen! Zunächst Stromkreis, an dem dieses 
Gerät angeschlossen ist, abschalten (Sicherungs-
schalter) und danach Stecker ziehen. Steckdose und 
Stecker auf vorhandenes Wasser überprüfen.
3.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darü-

ber sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.

4.	 Bei Nichtbenutzung, vor dem An- oder Abbau von Teilen 
oder vor dem Reinigen Gerät immer vom Stromnetz 
trennen. Stecker nie am Kabel aus der Steckdose ziehen, 
sondern immer den Stecker anfassen und herausziehen.

5.	 Das Gerät darf zu keinem anderen als dem vorgesehenen 
Zweck benutzt werden. Die Verwendung nicht vom Her-
steller empfohlener Zubehörteile kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

6.	 Gerät nicht an frostgefährdeten Orten betreiben oder 
aufbewahren.

7.	 Die Netzanschlussleitung dieses Gerätes kann 
nicht ersetzt werden. Bei Beschädigung der Lei-
tung ist das Gerät zu verschrotten.

8.	 Vor Inbetriebnahme auf sichere Installation des Gerätes 
achten.

9.	 Das Gerät darf nicht trocken laufen.
10.	 Gerät darf nur in Räumen 
	 benutzt werden. 
		  Nur für aquaristische Verwendungszwecke.
11.	 Vor Arbeiten am Gerät oder im Aquarium alle elektri-

schen Geräte im Aquarium vom Stromnetz trennen.
12.	Dieses Gerät darf nicht benutzt werden zur Förderung 

von Flüssigkeiten, die wärmer sind als 35 °C.
13.	 Die maximale Eintauchtiefe 
	 beträgt 1,0 m.
14.	Diese Anleitung gut aufbewahren!

(Richtlinie 2002/96/EG)
Entsorgung: Der Pumpenkopf dieses Gerätes darf nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgt werden. Beachten Sie die örtlichen 
Entsorgungsvorschriften für Elektrogeräte. 

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Internal filter for aquariums • With double action		
Original operating instructions
Please note: Basic safety precautions including the following should be observed to protect 
from injury and electric shock:
1. Read and follow all safety advice.
2. Warning: Internal filters for aquariums come into contact with water, so that particular care 

must be taken to avoid electric shock. Should one of the following situations arise, do not 
repair the appliance yourself. The appliance must be repaired by an authorised specialist or 
disposed of:

a)	If another appliance falls into the water, do not try to retrieve it! Pull the power plug - first 
and then remove the appliance.

b)	Do not use the appliance if the cable or power supply unit is damaged. In that case, the appliance must 
be disposed of.

c)	The aquarium and the appliance should be positioned next to a wall socket in such a way that 
no water can splash onto the socket or plug. The power cable of the appliance should form a 
“drip loop” to prevent water running along the cable into the power socket.

Never touch the plug if the socket or plug is wet! First, turn off the electric circuit that the 
device is connected to by using the fuse switch. Afterwards pull the plug. Check the power 
socket and plug for water.
3. This appliance can be used by children from the age of 8 upwards and by persons with 

reduced physical,sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, once 
they have been given supervision or instruction about the safe use of the appliance, and 
under the condition that they understand the resulting dangers. Children should not be 
permitted to play with the appliance. The user-permitted cleaning and maintenance is not to 
be carried out by children without supervision.

4. Always disconnect the appliance from the power supply when the appliance is not in use, 
before dismantling or installing parts and before cleaning the appliance. Never disconnect 
the plug by pulling on the cable. Always hold the plug when disconnecting.

5. The appliance may not be used for any other purpose than is intended by the manufacturer. 
The use of accessories not recommended by the manufacturer may result in hazardous 
situations.

6. Do not operate or store the appliance where there is a risk of frost.
7. The mains cable of this appliance cannot be replaced. If the cable is damaged the 

appliance must be scrapped. 
8. Before using the appliance for the first time, make sure it has been installed correctly.
9. Do not operate without water.
10. The appliance is for indoor use only. The appliance may only be used for aquatic purposes.
11. Disconnect all electrical appliances in the aquarium from the power supply before carrying 

out any work on the appliance or in the aquarium.
12. Do not use this appliance to pump liquids with a temperature above 35 °C.
13. The maximum submersion depth is 1 metre.
14. Save these instructions!

(Directive 2002/96/EC)
Disposal: Do not dispose the pump head of this appliance with your general household 
waste. Please observe the local disposal regulations for electric appliances.

Parts and description:
1.	 Pump head
2.	 Impeller
3.	 Euro plug with cable
4.	 Container for cartridges: SuperClear, GreenStop or AlgaePrevent
5.	 Rotatable water outlet with air injection nozzle
5a 	 O-ring
6.	 Hose for air inlet
6a 	 Dummy cap for air inlet (as-delivered condition)
7.	 Cartridge: SuperClear (as-delivered condition), GreenStop or AlgaePrevent
8.	 Module (scope of delivery: 1 module)
9.	 Filter sponge 30 ppi for filter module
10.	 Base plate
11.	 Suction cups

Operating instructions:
1.	 Remove the base plate (10). Remove the filter sponge (9) and rinse it briefly under running tap water.
2.	 Activate the filter sponge with JBL FilterStart cleansing bacteria: Depending on the application pour 30 – 

50 drops JBL NanoFilterStart or JBL FilterStart Red directly on to the filter sponge. Insert the filter sponge 
back into the module (8) and reposition the base plate (10) again.

3.	 Remove the separately enclosed SuperClear cartridge (7) from its foil and rinse it briefly under running 
tap water.

4.	 Pull the water inlet (5) upwards to remove it and insert the SuperClear cartridge into its container (4). 
5.	 Mount the suction cups (11) with a turn into the intended fixing holes. 
6.	 If desired, the cap (6a) can be removed to insert the hose (6) into the opening of the air inlet. The escaping 

water flow then also automatically sucks in air.
7.	 Clean the aquarium pane where the filter is to be positioned and press it with the suction cups against the 

pane. The water outlet should be located about 2 cm under the water surface. Turn the outlet (5) to the 
desired direction. 

8.	 Connect the filter to the power supply.
9.	 The mechanical-biological filter capacity can be increased by the purchase of up to 3 (depending on the 

aquarium height) filter modules (8). 

Maintenance: 
 
Operation and replacement intervals of the individual cartridges:

Name Operation Cleaning    after (months) Replacement after (months)

SuperClear Clear water through mixture of special resins and high 
performance activated carbon - 1

GreenStop Prevents green water by means of nutrient removal - 1

AlgaePrevent Prevents algae growth by means of nutrient removal - 1

Sponge Mechanical and biological water purification 1 3

Impeller:
Take the filter out of the aquarium. Pull the filter module (8) downwards off and pull the impeller (2) out of the 
housing. Clean the impeller and the housing with a suitable brush and reassemble everything again in reverse 
order. Insert the filter module and put the filter back into its place.

Warranty: 
The end-purchaser of this JBL equipment is granted an extended warranty of 4 years from the date of 
purchase.
The warranty covers defects in assembly and material. The warranty does not cover parts subject to wear and tear, such as seal 
rings, pump impellers and damage caused by external influences or improper handling. We reserve the right to replace or repair 
the defective parts under warranty at our discretion.

No further guarantee claims will be accepted. In particular, to the extent permitted by law, no liability can be accepted for 
consequential damage caused by this product. In the event of a claim under the guarantee, please contact your specialist pet 
shop or send the appliance to us with postage paid and proof of purchase.
* In the event of a claim under the guarantee please contact:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Filtre intérieur pour aquarium • à double action		
Mode d’emploi original
Attention ! Pour prévenir tout risque de blessure corporelle ou d’électrocution, veuillez respec-
ter les consignes élémentaires de sécurité, y compris les suivantes :
1. Lisez et suivez tous les conseils concernant la sécurité.
2. Prudence : étant donné que le filtre intérieur d’aquarium entre en contact avec de l’eau, 

il est recommandé d’être particulièrement prudent pour éviter une décharge électrique. 
Si vous deviez être confronté à l’une des situations suivantes, ne réparez pas l’appareil 
vous-même, mais faites-le réparer par un spécialiste agréé ou portez l’appareil dans une 
déchetterie.

a)	Si un autre appareil est tombé dans l’eau, n’essayez pas de l’attraper ! Débranchez d’abord 
tous les appareils, puis récupérez l’appareil. 

b)	N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la prise électrique sont endommagés. Dans ce cas, portez l’appareil à 
la déchetterie.

c)	 L’aquarium et l’appareil doivent être installés près d’une prise électrique murale de manière à ce 
qu’aucune éclaboussure d’eau ne puisse atteindre la prise du mur ou la fiche. Le câble d’alimentation 
électrique de l’appareil doit former une « boucle d’écoulement » pour empêcher l’eau s’écoulant le long 
du câble de pénétrer dans la prise électrique. 

Si la prise murale ou la fiche électrique venaient à être mouillées, ne tirez jamais sur la 
fiche ! Coupez d’abord le circuit électrique auquel cet appareil est raccordé (disjoncteur) et 
débranchez ensuite la fiche. Vérifiez s’il n’y a pas présence d’eau sur la prise électrique ou 
sur la fiche.
3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et de connaissances s’ils sont sous 
surveillance ou ont reçu des instructions concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appareil et sur les 
risques en émanant. Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer 
l’appareil ni s’occuper de son entretien sans surveillance.

4. Débranchez toujours l’appareil du réseau électrique en cas de non-utilisation, avant le 
montage ou le démontage de pièces et avant le nettoyage. Ne tirez jamais sur le câble pour 
débrancher la fiche, mais saisissez toujours la fiche pour la retirer de la prise électrique.

5. N’utilisez pas l’appareil pour une autre destination que celle prévue. L’utilisation d’accessoires 
qui n’auraient pas été recommandés par le fabricant peut avoir des conséquences dangereuses.

6. Ne pas faire fonctionner ni conserver l’appareil dans des endroits exposés au gel.
7. Le câble d’alimentation de cet appareil ne peut pas être remplacé. Si ce câble est 

endommagé, l’appareil doit être mis à la ferraille.
8. Avant la mise en marche, vérifiez que l’appareil a été correctement installé.
9. L’appareil ne doit pas fonctionner à sec.
10. Il ne doit être utilisé qu’en intérieur et uniquement pour l’aquariophilie.
11. Débranchez tous les appareils électriques se trouvant dans l’aquarium avant toute opération 

à effectuer sur l’appareil ou dans l’aquarium.
12. Cet appareil ne doit pas être utilisé pour la circulation de liquides d’une température 

supérieure à 35 °C.
13. La profondeur d’immersion maximale est de 1,0 m.
14. Prière de conserver soigneusement ce mode d’emploi !

(Directive 2002/96/CE)
Élimination des déchets : il est interdit de jeter la tête de pompe de cet appareil dans les ordures ménagères 

normales. Respectez les réglementations locales en matière de déchets d’appareils électriques.
Pièces et désignations:

1.	 Tête de pompe
2.	 Rotor
3.	 Fiche européenne avec câble
4.	 Contenant pour cartouches : SuperClear, GreenStop ou AlgaePrevent
5.	 Sortie d’eau pivotante avec buse à injection d’air 
5a 	 Joint torique
6.	 Tuyau pour injection d’air
6a 	 Bouchon pour injection d’air (état de livraison)
7.	 Cartouche : SuperClear (état de livraison), GreenStop ou AlgaePrevent
8.	 Module (nombre fourni : 1 module)
9.	 Mousse filtrante 30 ppi pour module filtrant
10.	 Socle
11.	 Ventouses

Mise en service:
1.	 Retirez le socle (10). Retirez la mousse filtrante (9) et rincez-la brièvement sous l’eau du robinet.
2.	 Activez la mousse filtrante avec des bactéries nettoyantes JBL FilterStart : selon l’utilisation voulue, ver-

sez 30 à 50 gouttes de JBL NanoFilterStart ou de JBL FilterStart Red directement sur la mousse filtrante. 
Replacez la mousse filtrante dans le module (8) et remontez le socle (10).

3.	 Sortez la cartouche SuperClear fournie séparément (7) de son film protecteur et rincez-la brièvement sous 
l’eau du robinet. 

4.	 Tirez l’entrée d’eau (5) vers le haut et placez la cartouche SuperClear (7) dans son récipient (4). 
5.	 Montez les ventouses (11) par une rotation dans les trous de réception prévus à cet effet.
6.	 Si vous le désirez, vous pouvez retirer le bouchon (6a) et emboîter le tuyau (6) sur l’orifice d’injection d’air. 

Le flux d’eau sortant aspire alors de l’air automatiquement.
7.	 Nettoyez la vitre de l’aquarium où vous voulez placer le filtre et appuyez-le avec les ventouses contre la 

vitre. La sortie d’eau doit alors se trouver à environ 2 cm au-dessous de la surface de l’eau. Tournez la 
sortie (5) dans le sens souhaité.

8.	 Raccordez le filtre au réseau électrique.
9.	 Il est possible d’accroître la capacité de filtration mécanique et biologique en ajoutant jusqu’à 3 modules 

filtrants (selon la hauteur de l’aquarium) en option.

Entretien: 
 
Mode de fonctionnement et périodicité d’échange des cartouches:

Nom Mode de fonctionnement Nettoyage au bout de (mois) Échange au bout de (mois)

SuperClear Eau transparente par mélange de résines spéciales et 
de charbons actifs haute performance - 1

GreenStop Empêche l’eau verte par retrait de nutriments - 1

AlgaePrevent Prévient la croissance des algues par retrait de 
nutriments - 1

Sponge Nettoyage mécanique et biologique de l’eau 1 3

Rotor:
Sortez le filtre de l’aquarium. Tirez le module filtrant (8) vers le bas et retirez le rotor (2) de son boîtier. Nettoyez 
le rotor et le boîtier avec une brosse adaptée et remontez le tout dans l’ordre inverse. Replacez le module 
filtrant et remettez le filtre à sa place.

Garantie 
Nous accordons à l’acheteur de cet appareil JBL une garantie étendue de 4 ans à partir de la 
date d’achat.
La garantie couvre les défauts de montage et de matériaux. Les pièces d’usure, telles que le rotor et l’axe, ainsi que les dom-
mages liés à des influences extérieures ou à une manipulation incorrecte sont exclus de la garantie. Il reviendra à JBL de décider 
si la prestation de garantie doit être assurée par un remplacement ou par une réparation des pièces défectueuses.

Tout autre droit à garantie est exclu. En particulier, nous déclinons, dans la mesure autorisée par la loi, toute responsabilité 
pour d’éventuels dommages consécutifs à l’utilisation de cet appareil. Pour recourir à la garantie, veuillez vous adresser à votre 
revendeur spécialisé ou nous renvoyer l’appareil suffisamment affranchi et accompagné d’un justificatif d’achat valable.
* En cas de recours en garantie, veuillez compléter le formulaire ci-dessous et le retourner à :

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30		  Aquariumbinnenfilter • Met dubbel effect		
Originele gebruiksaanwijzing
Let op: Ter voorkoming van verwondingen en elektrische schok dienen elementaire voorzorgs-
maatregelen in acht te worden genomen en de aanwijzingen hieronder te worden opgevolgd:
1. Lees alle veiligheidsadviezen en volg ze op.
2. Voorzichtig: Omdat aquariumbinnenfilters met water in contact komen, moet er bijzonder voorzichtig 

mee worden omgegaan om een elektrische schok te voorkomen. Treedt een van de volgende situaties 
op, repareer het toestel dan niet zelf, maar laat het door een gecertificeerd vakman repareren of doe het 
toestel bij het afval:

a)	Als een ander toestel in het water is gevallen, pak het dan niet vast! Trek eerst de stekker uit 
het stopcontact en haal het toestel pas daarna uit het water. 

b)	Gebruik het toestel niet als het snoer of de stekker beschadigd is. Het toestel moet in dat 
geval bij het afval worden gedaan.

c)	Aquarium en toestel moeten zodanig naast een wandcontactdoos worden geplaatst dat 
spatwater niet in de wandcontactdoos of op de stekker terecht kan komen. Het snoer van het 
toestel moet een “druppellus” vormen, om te voorkomen dat water langs de leiding in de 
wandcontactdoos terecht kan komen. 

Mocht de wandcontactdoos of de stekker nat zijn, trek de stekker er dan nooit uit! Schakel 
eerst de stroomgroep uit waaraan het toestel is aangesloten (veiligheidsschakelaar) en 
trek dan pas de stekker eruit. Controleer of er water op de stekker en het stopcontact zit.
3. Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de leeftijd van 8 jaar alsmede door mensen met beperkte fysieke, 

sensorische of mentale vaardigheden of door mensen met gebrek aan ervaring en kennis op voorwaarde dat er toe-
zicht op hen wordt gehouden of dat zij in het veilig gebruik van het toestel zijn geïnstrueerd en de daaraan verbonden 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Het toestel mag niet zonder toezicht door kinderen 
schoongemaakt, gebruikt of onderhouden worden.

4. Koppel het toestel altijd los van de stroombron voordat er delen worden aangebouwd of 
verwijderd of voordat het wordt schoongemaakt. Trek de stekker niet aan de leiding uit het 
stopcontact maar neem de stekker altijd in de hand en trek hem eruit. 

5. Het toestel mag voor geen enkel ander dan het voorgeschreven doel worden gebruikt. Het 
gebruik van niet door de producent aanbevolen toebehoren kan tot gevaarlijke situaties 
leiden.

6. Zet het toestel niet aan op plekken waar het kan vriezen en bewaar het daar ook niet. 
7. Het netsnoer van dit toestel kan niet worden vervangen. Bij beschadiging van het 

snoer moet het toestel worden weggegooid.
8. Let er vóór het inschakelen van het toestel op dat het veilig geïnstalleerd is.
9. Het toestel mag niet drooglopen.
10. Het toestel mag alleen binnenshuis gebruikt worden. Uitsluitend voor aquaristische 

doeleinden.
11. Maak vóór werkzaamheden aan het toestel of in het aquarium alle elektrische toestellen in 

het aquarium van de stroombron los.
12. Dit toestel mag niet gebruikt worden om vloeistoffen te transporteren die warmer zijn dan 

35°C.
13. De maximale onderdompeldiepte bedraagt 1,0 m.
14. Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed!

(Richtlijn 2002/96/EG)
Afvalverwerking: De pompkop van dit toestel mag niet bij het normale huisvuil worden 
gedaan. Let op de plaatselijke afvalverwerkingsvoorschriften voor elektrische apparatuur.

Overzicht van de onderdelen:
1.	 Pompkop
2.	 Rotor
3.	 Eurostekker met kabel
4.	 Reservoir voor cartouches: SuperClear, GreenStop of AlgaePrevent
5.	 Draaibare waterafvoer met luchtinlaatsproeier
5a 	 O-ring
6.	 Slang voor luchtinlaat
6a 	 blinde kap voor luchtinlaat (toestand bij levering)
7.	 Cartouche: SuperClear (toestand bij levering), GreenStop of AlgaePrevent
8.	 Module (bij de levering inbegrepen: 1 module)
9.	 Filterspons 30 ppi voor filtermodule
10.	 Bodemplaat
11.	 Zuignapjes

Inschakeling:
1.	 Neem de bodemplaat (10) eraf. Haal de filterspons (9) eruit en spoel hem even onder stromend leidingwa-

ter uit.
2.	 Activeer de filterspons met JBL FilterStart reinigingsbacteriën. Afhankelijk van het gebruiksdoel doet u 30  

50 druppels JBL NanoFilterStart of JBL FilterStart Red direct op de filterspons. Zet de filterspons weer in 
de filtermodule (8) en zet de bodemplaat (10) er weer op.

3.	 Haal de afzonderlijk verpakte SuperClear cartouche (7) uit de folie en spoel deze even onder stromend 
leidingwater door. 

4.	 Trek de waterafvoer (5) er naar boven af en zet de SuperClear cartouche (7) in het daarvoor bedoelde 
reservoir (4). 

5.	 Monteer de zuignapjes (11) met een draaiing in de daarvoor bedoelde opnameopeningen.
6.	 Desgewenst kan de kap (6a) verwijderd worden en de slang (6) op de luchtinlaatopening gestoken 

worden. Het naar buiten stromende water zuigt dan automatisch lucht mee op.
7.	 Maak het aquariumglas schoon op de plek waar het filter aangebracht moet worden en druk het met 

de zuignapjes tegen het glas. Zorg ervoor dat de waterafvoer zich ca. 2 cm. onder het wateroppervlak 
bevindt. Draai de afvoer (5) in de gewenste richting.

8.	 Sluit het filter aan op het stroomnet.
9.	 Het is mogelijk het mechanisch-biologische filtervermogen nog te verhogen door er maximaal 3 (afhan-

kelijk van de grootte van het aquarium) filtermodules (8) bij te kopen.

Onderhoud: 
 
Werking en vervangintervallen van de afzonderlijke cartouches:

Naam Werking Reiniging na (maanden) Vervanging na (maanden)

SuperClear Helder water door een mengsel van speciale harsen en 
uiterst doeltreffende actieve kool - 1

GreenStop Voorkomt het groen worden van het water door het 
onttrekken van voedingsstoffen - 1

AlgaePrevent Voorkomt algengroei door het onttrekken van 
voedingsstoffen - 1

Sponge Mechanische en biologische reiniging van het water 1 3

Rotor:
Haal het filter uit het aquarium. Trek de filtermodule (8) er naar beneden af en trek de rotor (2) uit het filterhuis. 
Maak de rotor en het rotorhuis schoon met een geschikte borstel en zet alles in omgekeerde volgorde weer in 
elkaar. Steek de filtermodule erop en zet het filter weer op zijn plaats.

Garantie 
Aan de eindgebruiker van dit JBL-toestel verlenen wij een verlengde garantie van 4 jaar vanaf de 
koopdatum.
De garantie heeft betrekking op montage- en materiaalfouten. Aan slijtage onderhevige onderdelen, zoals afdichtringen en 
pompwaaiers alsmede schade door invloeden van buitenaf en ondeskundige behandeling zijn uitgesloten van de garantie. Aan 
onze garantieplicht voldoen wij door naar eigen keus de defecte onderdelen te vervangen of te repareren.

Er zijn geen verdere garantieaanspraken, vooral zijn wij, voor zover dat volgens de wet wordt toegestaan, niet aansprakelijk 
voor gevolgschade die door dit toestel ontstaat. Als u een beroep doet op de garantieregeling kunt u contact opnemen met uw 
dierenhandel of het toestel voldoende gefrankeerd met een geldig aankoopbewijs naar ons opsturen.*
* In geval van garantie a.u.b. opsturen naar:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Filtro interno per acquari • Con effetto doppio		
Istruzioni d’uso originali
Attenzione: per prevenire danni e scosse elettriche vanno osservate le fondamentali norme di 
sicurezza, incluse le seguenti:
1. Leggere e seguire tutte le avvertenze di sicurezza.
2. Attenzione: dato che i filtri interni per acquari vengono a contatto con l’acqua bisogna 

fare molta attenzione in modo da evitare scosse elettriche. Se si dovesse verificare una delle 
situazioni descritte di seguito, non riparare l’apparecchio, ma farlo riparare da un tecnico 
specializzato o smaltire l’apparecchio:

a)	Se un altro apparecchio è caduto nell’acqua non toccarlo! Prima togliere la spina dalla presa 
elettrica, poi estrarre l’apparecchio. 

b)	Non usare l’apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati. In questo caso l’apparecchio va 
smaltito.

c)	L’acquario e l’apparecchio vanno posizionati in modo tale che non possano arrivare spruzzi 
d’acqua sulla spina o sulla presa a muro. Il cavo dell’apparecchio deve formare un cappio “per 
sgocciolare” in modo da evitare che l’acqua possa correre lungo il cavo ed entrare nella presa 
elettrica. 

Se la spina o la presa dovessero essere bagnati, mai sconnettere la spina! Prima interrom-
pere il circuito elettrico al quale è collegato questo apparecchio (interruttore di sicurezza) e 
poi staccare la spina. Controllare che non ci sia dell’acqua sulla spina o sulla presa elettrica.
3. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore da 8 anni e da 

persone con ridotte facoltà fisiche, sensoriali o mentali nonché da persone prive di sufficiente 
esperienza o conoscenza dello stesso se sorvegliate da una persona responsabile della loro si-
curezza o se istruite in merito all’utilizzo sicuro dell’apparecchio e consapevoli degli eventuali 
rischi derivanti da un utilizzo improprio. I bambini non devono utilizzare l’apparecchio come 
un giocattolo. Pulizia e lavori di manutenzione non devono essere eseguiti da bambini meno 
che siano assisti da parte di un adulto.

4. L’apparecchio va sempre staccato dalla rete elettrica se non è in uso, se si montano o smontano 
delle parti o prima di una pulizia. Mai staccare la spina dalla presa tirando il cavo, ma afferran-
do la presa con la mano.

5. L’apparecchio non va usato per un utilizzo diverso da quello previsto dal produttore. L’uso di 
parti di ricambio non raccomandate dal produttore può portare a situazioni pericolose.

6. Non usare o deporre l’apparecchio in luoghi a rischio di gelo.
7. Il cavo alimentatore di questo apparecchio non può essere sostituito. In caso di 

danneggiamento del cavo l’apparecchio va smaltito.
8. Prima dell’uso badare all’installazione sicura dell’apparecchio.
9. L’apparecchio non deve funzionare a secco.
10. L’apparecchio va usato solo in ambienti chiusi e solo per scopi acquaristici.
11. Prima di iniziare lavori sull’apparecchio o nell’acquario disconnettere tutte le apparecchiatu-

re elettriche dalla rete d’alimentazione.
12. Questo apparecchio non va usato per prelevare liquidi con temperature superiori ai 35 °C.
13. La profondità d’immersione è di 1,0 m max.
14. Conservare con cura queste istruzioni!

(Direttiva 2002/96/CE)
Smaltimento: la testa pompante di questo apparecchio  non può essere trattato come 
i normali rifiuti domestici. Rispettare le normative locali per lo smaltimento di rifiuti 
elettrici.

Parti e denominazioni
1.	 Testa pompante
2.	 Rotore
3.	 Spina Europlug con cavo
4.	 Contenitore per cartucce: SuperClear, GreenStop oppure AlgaePrevent
5.	 Uscita dell’acqua orientabile con ugello per l’aspirazione dell’aria 
5a 	 O-Ring
6.	 Tubo flessibile per l’aspirazione dell’aria
6a 	 Cappuccio cieco per l’aspirazione dell’aria (stato di consegna)
7.	 Cartuccia: SuperClear (stato di consegna), GreenStop oppure AlgaePrevent
8.	 Modulo (equipaggiamento della fornitura: 1 modulo)
9.	 Spugna filtrante da 30 ppi per modulo filtrante
10.	 Piastra basale
11.	 Ventose

Messa in funzione:
1.	 Staccate la piastra basale (10). Estraete la spugna filtrante (9) e sciacquatela brevemente con l’acqua del 

rubinetto.
2.	 Attivate la spugna filtrante con i batteri depuranti JBL FilterStart: a seconda dell’impiego versate 30 - 50 

gocce di JBL NanoFilterStart o JBL FilterStart Red direttamente sulla spugna filtrante. Rimettete la spugna 
filtrante nel modulo del filtro (8) e riattaccate la piastra basale (10).

3.	 Togliete la cartuccia SuperClear Kartusche (7) allegata separatamente dalla pellicola e sciacquatela 
brevemente con acqua corrente del rubinetto. 

4.	 Staccate l’uscita dell’acqua (5) tirandola verso l’alto e inserite la cartuccia SuperClear (7) nel suo conteni-
tore (4). 

5.	 Montate le ventose (11) con un giro nei fori previsti.
6.	 Se desiderato si può rimuovere il cappuccio (6a) e inserire il tubo flessibile (6) sull’apertura per l’aspirazio-

ne dell’aria. La corrente dell’acqua che esce allora aspirerà automaticamente aria.
7.	 Pulite il vetro dell’acquario nel punto nel quale volete piazzare il filtro e premetelo con le ventose contro 

il vetro. L’uscita dell’acqua si deve trovare circa 2 cm sotto la superficie dell’acqua. Girate l’uscita (5) nella 
direzione desiderata.

8.	 Collegate il filtro alla rete elettrica.
9.	 Esiste la possibilità di aumentare il rendimento biologico-meccanico del filtro acquistando fino a 3 moduli 

filtranti (8) (dipende dall’altezza dell’acquario).

Manutenzione: 
 
Funzionamento e intervalli di scambio delle singole cartucce:

Nome Funzionamento Pulizia dopo (mesi) Scambio dopo (mesi)

SuperClear Acqua limpida grazie ad una miscela di resine speciali e 
carbone attivo ad alto rendimento - 1

GreenStop Impedisce l’acqua verde  eliminando i nutrienti - 1

AlgaePrevent Previene la crescita delle alghe  eliminando i nutrienti - 1

Sponge Depurazione dell’acqua biologica e meccanica 1 3

Rotore:
Togliete il filtro dall’acquario. Rimovete il modulo del filtro (8) tirandolo verso il basso ed estraete il rotore 
(2) dalla sua custodia. Pulite il rotore e la custodia con una spazzola adeguata e rimontate il tutto in ordine 
contrario. Riinserite il modulo del filtro e rimettete il filtro al suo posto.

Garanzia 
All’utente finale di questo apparecchio JBL prestiamo una garanzia ampliata di 4 anni dalla data di 
acquisto.
La garanzia copre errori di montaggio e difetti di materiale. Esclusi dalla garanzia sono pezzi soggetti a usura come guarnizioni 
o rotore come pure danni risultanti da influenze esterne o uso inappropriato. Ci riserviamo, in caso di prestazione di garanzia, di 
sostituire o di riparare a nostra scelta le parti difettose.

Non sussistono altri diritti di garanzia. In particolare non ci assumiamo, nel rispetto delle norme di legge, alcuna responsabilità 
per danni susseguenti, risultanti da questo apparecchio. In caso di garanzia rivolgersi al rivenditore specializzato o inviare a noi 
l’apparecchio franco di porto, accompagnato da valida ricevuta d’acquisto.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Indvendigt akvariefilter • Med dobbeltvirkning		
Original betjeningsvejledning
OBS: For ikke at komme til skade på grund af elektrisk stød, skal de generelle forholdsregler 
omkring sikkerheden overholdes og følgende anvisninger følges:
1. Alle råd omring sikkerhed skal læses og overholdes.
2. Forsigtig: Da indvendige akvariefiltre kommer i berøring med vand, er det specielt vigtigt at 

være forsigtig for at undgå elektrisk stød. Opstår en af følgende situationer, så lad være med 
selv at reparere apparatet, men lad derimod en autoriseret fagmand tage sig af dette eller 
kassér apparatet:

a)	Hvis et andet apparat er faldet i vandet, så lad være med at fiske det op! Træk først stikket ud, 
og tag så apparatet op. 

b)	Benyt ikke apparatet, hvis kablet eller stikket til lysnettet er beskadiget. Apparatet skal 
kasseres i stedet for.

c)	Akvarium og apparat skal være anbragt således ved siden af en vægkontakt, at der ikke kan 
sprøjte vand på stikkontakten eller stikproppen. Apparatets strømkabel bør formes som en 
„dråbefanger“, der forhindrer at vandet kan løbe langs kablet og ind i stikkontakten. 

Skulle stikkontakten eller stikproppen være våd, så træk aldrig stikproppen ud! Sluk først 
for strømkredsen (sikringsafbryderen), hvor apparatet er tilsluttet, og træk først nu stikket 
ud. Husk at tjekke stikkontakt og stikprop for vand.
3. Dette apparat kan benyttes af børn fra og med 8 år samt af personer med nedsatte fysiske, 

sensoriske eller mentale evner eller som på grund af deres uerfarenhed eller uvidenhed ikke 
er i stand til at betjene det sikkert, såfremt ovennævnte personer er under opsyn eller er 
blevet instrueret i, hvordan man bruger apparatet sikkert, og forstår omfanget af de farer, 
som brugen af det kan indebære. Børn må ikke lege med apparatet. Børn må kun rengøre og 
udføre brugerservice på apparatet, når de er under opsyn.

4. Strømmen til apparatet skal altid afbrydes, når apparatet ikke er i brug, før på- eller afmonte-
ring af løsdele eller ved rengøring. Træk aldrig i ledningen, når stikproppen skal tages ud af 
stikkontakten, men tag fat om stikproppen og træk den ud.

5. Apparatet må ikke benyttes til andre formål end det, det er beregnet til. Det kan være farligt 
at anvende reservedele, der ikke er anbefalet af producenten.

6. Apparatet må ikke bruges eller opbevares på frostudsatte steder.
7. Strømkablet til dette apparat kan ikke udskiftes. Hvis kablet bliver beskadiget, 

skal apparatet kasseres.
8. Sørg for, at apparatet er sikkert installeret, før det tages i brug.
9. Apparatet må ikke løbe tør.
10. Apparatet må kun benyttes indendørs. Må kun anvendes til akvaristiske formål.
11. Før arbejde på apparatet eller i akvariet påbegyndes, skal strømmen til alle elektriske 

apparater i akvariet afbrydes.
12. Apparatet må ikke benyttes til pumpning af væsker, der er over 35 °C varme.
13. Den maksimale neddykning er 1,0 m.
14. Opbevar denne vejledning godt!

(Direktiv 2002/96/EF)
Bortskaffelse: Pumpehovedet på dette apparat må ikke lægges til almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale regler om bortskaffelse af el-apparater skal overholdes. 

Enkeltdele og betegnelse:
1.	 Pumpehoved
2.	 Rotor
3.	 Euro-stikprop med kabel
4.	 Beholder til patroner: SuperClear, GreenStop eller AlgaePrevent
5.	 Drejeligt vandudløb med luftindtagsdyse
5		 a O-ring
6.	 Slange til luftindtag
6		 a Blindhætte til luftindtag (leveringstilstand)
7.	 Patron: SuperClear (leveringstilstand), GreenStop eller AlgaePrevent
8.	 Modul (medfølger: 1 modul)
9.	 Filtermedie 30 ppi til filtermodul
10.	 Bundplade
11.	 Sugekopper

Ibrugtagning:
1.	 Tag bundpladen (10) af. Tag filteret (9) ud og skyl det kort under vandhanen.
2.	 Aktiver filteret med JBL FilterStart rensningsbakterier: Afhængig af anvendelsesformålet tilsættes 

30 – 50 dråber JBL NanoFilterStart eller JBL FilterStart Red direkte på filteret. Sæt filteret tilbage i 
filtermodulet (8) og sæt bundpladen (10) på igen.

3.	 Tag den separat medfølgende SuperClear patron (7) ud af folien og skyl den kort igennem under vandha-
nen. 

4.	 Træk vandudløbet (5) ovenud og af og sæt SuperClear patronen (7) ned i beholderen (4). 
5.	 Monter sugekopperne (11) ved at dreje dem i de tilsvarende huller.
6.	 Hvis det ønskes, kan hætten (6a) tages af og slangen (6) sættes på luftindtagsdysen. Vandet, der løber ud, 

suger så automatisk luft med ind.
7.	 Rens akvarieglasset der, hvor filteret skal sidde, og pres det mod glasset med sugekopperne. Vandudløbet 

skal befinde sig ca. 2 cm under vandets overflade. Drej udløbet (5) i den ønskede retning.
8.	 Slut derefter filteret til lysnettet.
9.	 Det er muligt at øge den mekanisk-biologiske filterydelse ved at tilkøbe op til 3 filtermoduler (8) (afhæn-

gig af akvariets højde).

Vedligeholdelse: 
 
De enkelte patroners funktionsmåde og udskiftningsintervaller:

Navn Funktionsmåde
Rengøring efter 
(måneder)

Udskiftning efter (måneder)

SuperClear Klart vand med en blanding af specialharpikser og 
højeffekts aktivkul - 1

GreenStop Forhindrer grønt vand ved at fjerne næringsstoffer - 1

AlgaePrevent Forebygger algevækst ved at fjerne næringsstoffer - 1

Sponge Mekanisk og biologisk vandrensning 1 3

Rotor:
Tag filteret ud af akvariet. Træk filtermodulet (8) nedad og af og træk rotoren (2) ud af huset. Rens rotoren 
og huset med en egnet børste og sæt det hele sammen igen i omvendt rækkefølge. Sæt filtermodulet på og 
anbring filteret på sin plads igen.

Garanti: 
Vi yder en udvidet garanti på 4 år efter købsdatoen over for slutbrugeren af dette JBL-apparat.

Garantien omfatter montage- og materialefejl. Sliddele som pakningsringe, pumpeløber, samt skader på grund af udefra 
kommende forhold og ukyndig behandling er ikke omfattet af garantien. Garantiydelsen foregår efter vores valg i form af 
omlevering eller reparation på de dele, hvor der foreligger en mangel.

Der kan ikke gøres yderligere garantikrav gældende, især hæfter JBL ikke for følgeskader forårsaget af dette apparat - i det 
omfang, det er tilladt inden for lovens rammer. I tilfælde af en reklamation bedes du kontakte forhandleren eller indsende 
apparatet frankeret og sammen med en gyldig kvittering til os*.
* Indsendes i tilfælde af reklamation til:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany
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230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h
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Teile und Bezeichnung:
1.	 Pumpenkopf
2.	 Rotor
3.	 Euro-Stecker mit Kabel
4.	 Behälter für Kartuschen: SuperClear, GreenStop oder  
	 AlgaePrevent

5.	 Drehbarer Wasserauslauf mit Lufteinzugsdüse
5 a 	 O-Ring
6.	 Schlauch für Lufteinzug
6 a 	 Blindkappe für Lufteinzug (Lieferzustand)
7.	 Kartusche: SuperClear (Lieferzustand), GreenStop oder  
	 AlgaePrevent

8.	 Modul (Lieferumfang: 1 Modul)
9.	 Filterschwamm 30 ppi für Filtermodul
10.	 Bodenplatte
11.	 Saugnäpfe

Inbetriebnahme:
1.	Ziehen Sie die Bodenplatte (10) ab. Entnehmen Sie den Filterschwamm (9) 

und spülen Sie ihn kurz unter fließendem Leitungswasser aus.
2.	Aktivieren Sie den Filterschwamm mit JBL FilterStart Reinigungsbakterien: 

Je nach Einsatzzweck geben Sie 30 – 50 Tropfen JBL NanoFilterStart oder 
JBL FilterStart Red direkt auf den Filterschwamm. Stecken Sie den Filter-
schwamm zurück in das Filtermodul (8) und setzen Sie die Bodenplatte (10) 
wieder auf.

3.	Entnehmen Sie die separat beiliegende SuperClear Kartusche (7) aus ihrer 
Folie und spülen Sie sie kurz unter fließendem Leitungswasser durch. 

4.	Ziehen Sie den Wasserauslauf (5) nach oben ab und setzen Sie die Super 
Clear Kartusche (7) in ihren Behälter (4). 

5.	Montieren Sie die Saugnäpfe (11) mit einer Drehung in den dafür vorgesehe-
nen Aufnahmelöchern.

6.	Falls gewünscht, kann die Kappe (6a) entfernt und der Schlauch (6) auf die 
Lufteinzugsöffnung gesteckt werden. Der austretende Wasserstrom saugt 
dann automatisch Luft mit an.

7.	Reinigen Sie die Aquarienscheibe dort, wo der Filter platziert werden soll 
und drücken Sie ihn mit den Saugnäpfen gegen die Scheibe. Dabei sollte 
sich der Wasserauslauf ca. 2 cm unter der Wasseroberfläche befinden. 
Drehen Sie den Auslauf (5) in die gewünschte Richtung.

8.	Verbinden Sie den Filter mit dem Stromnetz.
9.	Es besteht die Möglichkeit, die mechanisch-biologische Filterleistung durch 

Zukauf von bis zu 3 (je nach Aquarienhöhe) Filtermodulen (8) zu erweitern.

Wartung: 
 
Funktionsweise und Austauschintervalle der einzelnen 
Kartuschen:

Name Funktionsweise Reinigung nach 
(Monate)

Austausch nach 
(Monate)

SuperClear Klares Wasser durch Mischung aus Spezialharzen 
und Hochleistungsaktivkohle - 1

GreenStop Verhindert grünes Wasser durch Nährstoffentzug - 1

AlgaePrevent Beugt Algenwachstum vor durch Nährstoffentzug - 1

Sponge Mechanische und biologische Wasserreinigung 1 3

Rotor:
Entnehmen Sie den Filter aus dem Aquarium. Ziehen Sie das Filtermodul 
(8) nach unten ab und ziehen Sie den Rotor (2) aus seinem Gehäuse. 
Reinigen Sie Rotor und Gehäuse mit einer geeigneten Bürste und bauen 
Sie alles in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen. Stecken Sie das 
Filtermodul auf und bringen Sie den Filter wieder an seinen Platz.

Garantie 
Dem Endabnehmer dieses JBL-Gerätes leisten wir eine erweiterte 
Garantie von 4 Jahren ab Kaufdatum.
Die Garantie erstreckt sich auf Montage- und Materialfehler. Verschleißteile, wie 
Dichtringe, Pumpenkreisel sowie Schäden durch äußere Einflüsse und unsachgemäße 
Behandlung sind von der Garantie ausgeschlossen. Die Garantieleistung erfolgt nach 
unserer Wahl durch Austausch oder Reparatur der mangelhaften Teile. 

Weitere Garantieansprüche bestehen nicht, insbesondere wird, soweit gesetzlich 
zulässig, keine Haftung für Folgeschäden übernommen, die durch dieses Gerät 
entstehen. Im Garantiefall wenden Sie sich an Ihren Zoofachhändler oder schicken das 
Gerät ausreichend frankiert mit gültigem Kaufbeleg an uns ein.* 
* Im Garantiefall bitte einsenden an:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany
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		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Filtro interior para acuarios • de doble acción		
Traducción al español de las instrucciones de uso originales
Atención: para evitar lesiones y descargas eléctricas, han de observarse las medidas de 
seguridad básicas, incluyendo las enunciadas a continuación:
1. Lea y siga todos los consejos de seguridad.
2. Precaución: dado que los filtros interiores para acuarios entran en contacto con el agua, es 

aconsejable tener especial cuidado para evitar sacudidas eléctricas. Si se produjese alguna de 
las situaciones descritas a continuación, nunca repare usted mismo el aparato; encargue su 
reparación a un técnico autorizado o deseche el aparato:

a)	Si se cae otro aparato al agua, ¡no lo toque! Primero extraiga la clavija de alimentación y luego 
rescate el aparato. 

b)	No utilice el aparato si el cable o la clavija de alimentación están dañados. En ese caso habrá que 
desechar el aparato.

c)	El acuario y el aparato han de estar situados junto a un enchufe mural de tal forma que no 
salpique agua ni al enchufe ni a la clavija. El cable de alimentación del aparato debe colgar 
flojo en forma de U para evitar que entre al enchufe el agua que pueda correr a lo largo del 
cable. 

En caso de estar mojados el enchufe o la clavija, ¡no extraiga jamás la clavija! Desco-
necte primero el circuito eléctrico al que está conectado este aparato (interruptor 
del fusible) y extraiga la clavija después. Compruebe si hay agua en el enchufe o en 
la clavija.
3. Pueden utilizar este aparato los niños a partir de los 8 años de edad, y personas con capacidades físi-

cas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, siempre y cuando 
los vigile una persona responsable o se les haya explicado cómo manejar el aparato de forma segura 
y hayan entendido los peligros que puedan derivarse de no hacerlo así. No está permitido que los 
niños jueguen con el aparato. No está permitido que los niños efectúen la limpieza o las labores de 
mantenimiento propias del usuario sin vigilancia.

4. Cuando no se vaya a usar, desenchufe siempre el aparato de la red eléctrica antes de montar o 
desmontar piezas o antes de limpiarlo. Nunca extraiga la clavija del enchufe tirando del cable: 
agarre siempre la clavija para sacarla.

5. El aparato no debe usarse para ninguna otra finalidad que la prevista. El uso de piezas acceso-
rias no recomendadas por el fabricante puede provocar situaciones peligrosas.

6. No use ni guarde el aparato en lugares expuestos a heladas.
7. No se puede reemplazar el cable de conexión a la red de este aparato. En caso de 

que el cable resulte dañado, habrá que desechar el aparato en un vertedero para 
aparatos eléctricos.

8. Compruebe si el aparato está instalado de forma segura antes de su puesta en marcha.
9. El aparato no debe marchar en seco.
10. El aparato solo se puede usar en interiores. Solamente para uso con fines acuarísticos.
11. Antes de efectuar trabajos en el aparato o en el acuario, desenchufe de la red eléctrica todos 

los aparatos eléctricos del acuario.
12. Este aparato no debe usarse para bombear líquidos con una temperatura superior a 35 °C.
13. La profundidad de inmersión máxima es de 1,0 m.
14. ¡Guarde bien estas instrucciones!

(Directiva 2002/96/CE)
Eliminación: la cabeza de la bomba de este aparato no se debe desechar con la basura 
doméstica. Observe los reglamentos locales para la gestión de aparatos eléctricos.

Piezas y nombres:
1.	 Cabeza de la bomba
2.	 Rotor
3.	 Clavija europea con cable
4.	 Compartimento para cartuchos: SuperClear, GreenStop o AlgaePrevent
5.	 Pieza girable de salida del agua con boquilla de aireación 
5a 	 Junta tórica
6.	 Tubo para la entrada de aire 
6a 	 Tapón para la entrada de aire (estado de suministro)
7.	 Cartucho: SuperClear (estado de suministro), GreenStop o AlgaePrevent
8.	 Módulo (el suministro incluye 1 módulo)
9.	 Esponja filtrante de 30 ppi para módulo de filtro
10.	 Placa base
11.	 Ventosas

Puesta en marcha:
1.	 Retire la placa base (10). Extraiga la esponja filtrante (9) y enjuáguela brevemente bajo un chorro de agua 

corriente.
2.	 Active la esponja filtrante con las bacterias purificadoras JBL FilterStart: dependiendo de la finalidad de uso, 

vierta de 30 a 50 gotas de JBL NanoFilterStart o de JBL FilterStart Red directamente sobre la esponja filtrante. 
Introduzca la esponja filtrante de nuevo en el módulo de filtro (8) y vuelva a colocar la placa base (10).

3.	 Extraiga de su envoltorio el cartucho SuperClear que se incluye por separado (7) y enjuáguelo brevemente 
bajo un chorro de agua corriente. 

4.	 Extraiga la pieza de entrada de agua (5) hacia arriba e inserte el cartucho SuperClear (7) en su comparti-
mento (4). 

5.	 Monte las ventosas (11) girándolas en los orificios de alojamiento previstos para tal fin.
6.	 Si lo desea, puede retirar el tapón (6a) y colocar el tubo (6) en el orificio de entrada de aire. La corriente de 

agua saliente aspirará también aire automáticamente.
7.	 Limpie el cristal del acuario por donde vaya a instalar el filtro y adhiera este al cristal presionando las 

ventosas. Al hacerlo, la pieza de salida del agua debería quedar situada aprox. 2 cm por debajo de la 
superficie del agua. Gire la pieza de salida del agua (5) en la dirección deseada.

8.	 Conecte el filtro a la red eléctrica.
9.	 Existe la posibilidad de ampliar el rendimiento mecánico y biológico del filtro adquiriendo hasta 3 

(dependiendo de la altura del acuario) módulos de filtro (8).

Mantenimiento: 
 
Funcionamiento e intervalos de cambio para los respectivos cartuchos:

Nombre Funcionamiento Limpiar cada (meses) Recambiar cada (meses)

SuperClear Agua clara mediante la mezcla de resinas especiales y 
carbón activo de alto rendimiento - 1

GreenStop Evita que el agua se vuelva verde mediante la 
eliminación de nutrientes - 1

AlgaePrevent Previene el crecimiento de las algas mediante la 
eliminación de nutrientes - 1

Sponge Purificación mecánica y biológica del agua 1 3

Rotor:
Extraiga el filtro del acuario. Extraiga el módulo de filtro (8) hacia abajo y saque el rotor (2) de su carcasa. Lim-
pie el rotor y la carcasa con un cepillo adecuado y vuelva a montarlo todo en orden inverso. Coloque el módulo 
de filtro y vuelva a poner el filtro en su sitio.

Garantía 
Concedemos al consumidor final de este aparato de JBL una garantía prolongada de 4 años a partir de la 
fecha de compra.
La garantía cubre fallos de montaje y defectos del material. Quedan excluidos de la garantía las piezas de desgaste, tales como 
anillos de junta o el rotor de la bomba, así como los daños debidos a influencias externas y a un manejo inadecuado. El servicio 
de garantía se realiza, según estimemos pertinente, recambiando o reparando las piezas defectuosas.

No existen otros derechos de garantía; en especial y siempre y cuando sea legalmente admisible, no asumimos responsabilidad 
alguna por daños derivados de este aparato. En caso de reclamación, diríjase a su comercio zoológico especializado o envíenos el 
aparato con el correspondiente franqueo pagado y con el justificante de compra válido.*
* En caso de reclamación, enviar a:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Filtro interior para aquários • Com efeito duplo
		
Manual de instruções original 
Atenção: A observação de medidas de precaução básicas e das seguintes instruções de segu-
rança é indispensável para evitar o perigo de ferimentos e choques eléctricos:
1. Por favor, leia e observe todos os conselhos para a sua segurança.
2. Cuidado: Como os filtros interiores entram em contacto com água, é necessário ter cuidado especial 

para evitar o risco de choques eléctricos. No caso da ocorrência de uma das situações descritas a seguir, 
aconselhamos não consertar o aparelho por conta própria, mas sim mandar consertá-lo por um técnico 
devidamente autorizado ou descartá-lo:

a)	Se um outro aparelho tiver caído na água, não se deve em caso algum pegá-lo com as mãos! 
Puxar primeiramente a ficha de rede e em seguida retirar o aparelho da água. 

b)	O aparelho não deve ser usado se o cabo ou a ficha de ligação à rede apresentarem quaisquer 
defeitos ou danos. Neste caso, o aparelho deverá ser descartado.

c)	 Tanto o aquário quanto o aparelho devem ser instalados ao lado de uma tomada de parede de tal forma 
que eventuais salpicos de água não possam entrar em contacto com a tomada ou a ficha de rede. O cabo 
de alimentação deverá formar um “laço de gotejamento” para impedir que a água que corre ao longo do 
cabo possa entrar na tomada.

Nunca puxar a ficha de rede se a tomada ou a ficha de rede estiverem molhadas! 
Desligar primeiramente o circuito ao qual o aparelho está conectado (interruptor de 
segurança) e somente em seguida puxar a ficha. Controlar a tomada e a ficha quanto 
à existência de água.
3. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades 

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com experiência e conhecimentos insuficientes, 
caso sejam supervisionadas ou caso tenham recebido instruções adequadas em relação ao 
uso do aparelho de forma segura, compreendendo os perigos daí resultantes. As crianças 
não devem brincar com o aparelho. A manutenção e limpeza não devem ser efectuadas por 
crianças, a não ser que sejam supervisionadas. 

4. Desligar sempre o aparelho da corrente quando este não for utilizado, assim como antes de 
desmontar ou montar peças ou de limpá-lo. Nunca puxar pelo cabo para desligar a ficha da tomada, 
mas sim pegar a ficha e puxá-la.

5. O aparelho não deve ser utilizado para outros fins diferentes do previsto. A utilização de 
acessórios não recomendados pelo produtor pode conduzir a situações de perigo.

6. O aparelho não deve ser operado ou guardado em locais onde há perigo de geadas.
7. O cabo de alimentação deste aparelho não pode ser substituído. Se o cabo apre-

sentar quaisquer danos, será necessário descartar o aparelho.
8. Assegurar que o aparelho esteja instalado de forma segura antes de colocá-lo em funciona-

mento.
9. O aparelho não deve ser operado se não for transcorrido por água.
10. O aparelho deve ser usado exclusivamente em ambientes fechados e para fins aquarísticos.
11. Antes de efectuar quaisquer trabalhos no próprio aparelho ou no aquário, deve-se desconec-

tar da rede todos os equipamentos eléctricos instalados no aquário.
12. Este aparelho não deve ser usado para bombear líquidos com uma temperatura acima de 

35 °C.
13. A profundidade máxima de imersão é de 1,0 m.
14. Guardar bem estas instruções!
(Directriz europeia 2002/96/EG)

Descarte: A cabeça da bomba não deve ser descartada nos contentores para lixo domés-
tico. Favor observar os regulamentos locais referentes ao descarte de aparelhos eléctricos.

Peças e denominação:
1.	 Cabeça da bomba
2.	 Rotor
3.	 Conector Euro com cabo
4.	 Contentor para cartuchos filtrantes: SuperClear, GreenStop ou AlgaePrevent
5.	 Saída giratória de água com bocal de aspiração do ar
5a 	 Junta circular
6.	 Tubo de aspiração do ar
6a 	 Tampa cega para a entrada de ar (estado de fornecimento)
7.	 Cartucho: SuperClear (estado de fornecimento), GreenStop ou AlgaePrevent
8.	 Módulo (volume de fornecimento: 1 módulo)
9.	 Esponja filtrante 30 ppi para o módulo filtrante
10.	 Placa de fundo
11.	 Ventosas

Colocação em funcionamento:
1.	 Remover a placa de fundo (10). Extrair a esponja filtrante (9) e lavá-la rapidamente sob água de torneira 

corrente. 
2.	 Activar a esponja filtrante com as bactérias purificadoras JBL FilterStart: conforme a finalidade prevista, 

aplicar 30 – 50 gotas de JBL NanoFilterStart ou JBL FilterStart Red directamente sobre a esponja filtrante. 
Voltar a inserir a esponja filtrante no módulo filtrante (8) e montar novamente a placa de fundo (10).

3.	 Retirar o cartucho SuperClear (7) incluído separadamente da sua película protectora e enxaguá-lo 
brevemente em água de torneira. 

4.	 Remover a saída de água (5) puxando-a para cima e inserir o cartucho SuperClear (7) no contentor (4). 
5.	 Instalar as ventosas (11) com um movimento giratório nos orifícios de alojamento.
6.	 Se desejado, pode-se remover a tampa cega (6a) e fixar o tubo (6) na entrada de ar. Neste caso, o fluxo de 

água que sai do aparelho aspirará automaticamente ar. 
7.	 Limpar o vidro do aquário no ponto onde se pretende instalar o filtro e apertar o filtro com as ventosas 

contra o vidro. A saída de água deverá situar-se aprox. 2 cm abaixo da superfície da água. Girar a saída de 
água (5) na direcção desejada. 

8.	 Conectar o filtro à rede eléctrica.
9.	 A filtragem mecânico-biológica pode ser ampliada mediante a aquisição de até 3 (conforme a altura do 

aquário) módulos filtrantes (8).

Manutenção: 
 
Modo de funcionamento e intervalos para a substituição dos diferentes cartuchos filtrantes:

Denominação Funcionamento Limpeza após (meses) Troca após (meses)

SuperClear Água cristalina graças à mistura de resinas especiais e 
carvão activo de alto desempenho - 1

GreenStop Impede o esverdeamento da água graças à eliminação 
de nutrientes - 1

AlgaePrevent Previne o crescimento de algas graças à eliminação 
de nutrientes - 1

Sponge Purificação mecânica e biológica da água 1 3

Rotor:
Retirar o filtro do aquário. Extrair o módulo filtrante (8) puxando-o para cima e retirar o rotor (2) da sua caixa. 
Limpar o roto e a caixa com o auxílio de uma escova apropriada e voltar a montar todas as peças na ordem 
inversa. Inserir o módulo filtrante e voltar a instalar o filtro no aquário.

Garantia 
Concedemos ao comprador final deste aparelho da JBL uma garantia ampliada de 4 anos a partir da data 
de compra.
A garantia cobre danos relacionados com o material e a montagem. A garantia não é extensiva a peças de desgaste, tais como 
vedações ou o giroscópio, nem a danos causados por influências externas ou pelo manejo impróprio. A prestação de garantia 
efectuar-se-á conforme nossa escolha através da substituição ou do conserto das peças defeituosas.

Outros direitos à prestação de garantia não existem, sobretudo não assumimos qualquer responsabilidade, na medida em que 
tal for legalmente admissível, por danos consecutivos causados pelo presente aparelho. 
No caso da utilização da garantia, pedimos o favor de dirigir-se ao seu vendedor zootécnico especializado ou de enviar-nos o 
aparelho devidamente franqueado juntamente com o correspondente comprovante de compra.* 
* No caso da utilização da garantia, favor preencher e enviar à:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Innerfilter för akvarier • dubbelverkande		
Översättning av bruksanvisning i original från tyska
OBS! För att undvika personskador och elektriska stötar bör grundläggande säkerhetsåtgärder 
vidtas och följande anvisningar följas:
1. Läs och följ alla säkerhetsanvisningar.
2. Varning: Då innerfilter för akvarier kommer i kontakt med vatten är det särskilt viktigt att 

vara försiktigt för att inte få en elektrisk stöt. Om en av följande situationer skulle uppstå, 
reparera inte apparaten själv utan lämna in den för reparation till en auktoriserad specialist 
eller kassera den (skaffa bort enligt gällande miljöföreskrifter):

a)	Om en annan apparat faller ned i vattnet, stick inte ned handen i vattnet för att ta upp den! 
Dra först ut stickkontakten ur eluttaget och ta sedan upp apparaten ur vattnet. 

b)	Använd inte apparaten om sladden eller stickkontakten har någon defekt. Apparaten måste i så 
fall kasseras.

c)	Akvariet och apparaten bör vara placerade på så vis bredvid ett vägguttag att inget 
vatten kan stänka på varken vägguttaget eller stickkontakten. Nätsladden bör läggas i en 
”droppslinga” som förhindrar att vatten som rinner längs med sladden kommer in i eluttaget. 

Om eluttaget eller stickkontakten skulle bli våta, dra aldrig i stickkontakten! Stäng 
först av den strömkrets (skruva ur säkringen) som apparaten är ansluten till och dra 
sedan ut stickkontakten. Kontrollera att det inte finns något vatten i eluttaget eller 
på stickkontakten.
3. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt 

fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller av personer som saknar erfarenhet 
och kunskap, om det sker under uppsikt eller om de har fått instruktioner om hur apparaten 
används på ett säkert sätt och är medvetna om vilka risker som finns. Låt inte barn leka med 
apparaten. Rengöring och skötsel får inte utföras av barn om det inte sker under uppsikt.

4. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget när apparaten inte används, innan den rengörs och 
innan komponenter monteras eller demonteras. Dra aldrig i sladden när apparaten ska skiljas 
från elnätet, utan fatta alltid tag i stickkontakten och dra ut denna ur eluttaget.

5. Apparaten får inte användas för andra ändamål än det som den är avsedd för. Om tillbehör 
används som inte rekommenderats av tillverkaren kan farliga situationer uppstå.

6. Apparaten får inte användas eller förvaras på platser med risk för frost.
7. Nätsladden på denna apparat kan inte bytas ut. Om sladden skadas skall appara-

ten kasseras.
8. Försäkra dig om att apparaten installerats korrekt innan den tas i drift.
9. Apparaten får inte gå torr.
10. Apparaten får endast användas inomhus och endast för akvarier.
11. Dra alltid ut stickkontakten till alla elektriska apparater som är anslutna till akvariet innan 

du gör något skötselarbete på apparaten eller hanterar i akvariet.
12. Denna apparat får inte användas för eller i vätskor som är varmare än 35 °C.
13. Maximalt nedsänkningsdjup är 1,0 m.
14. Förvara dessa anvisningar väl!
(EU-direktiv 2002/96/EG)

Avfallshantering: Pumphuvudet i den här apparaten får inte kasseras som vanligt 
hushållsavfall. Följ gällande bestämmelser om bortskaffning av elektriska apparater. 

Filtrets komponenter:
1.	 Pumphuvud
2.	 Rotor
3.	 Euro-stickpropp med sladd
4.	 Behållare för patroner: SuperClear, GreenStop eller AlgaePrevent
5.	 Vridbart vattenutblås med luftintagsmunstycke
5a 	 O-ring
6.	 Slang för luftintag
6a 	 blindpropp för luftintag (vid leveransen)
7.	 Patron: SuperClear (vid leveransen), GreenStop eller AlgaePrevent
8.	 Filterenhet (leveransen innefattar 1 filterenhet)
9.	 Filtersvamp 30 ppi för filterenheten
10.	 Bottenplatta
11.	 Sugkoppar

Installation:
1.	 Ta bort bottenplattan (10). Ta ut filtersvampen (9) och spola igenom den en kort stund under rinnande 

kranvatten.
2.	 Aktivera filtersvampen med JBL FilterStart nyttobakterier: Allt efter användning tillsätt 30–50 droppar 

JBL NanoFilterStart eller JBL FilterStart Red direkt på filtersvampen. Lägg in filtersvampen i filterenheten 
(8) och sätt tillbaka bottenplattan (10) igen.

3.	 Ta ut SuperClear-patronen (7) (bifogas separat) ur folieförpackningen och spola igenom den en kort stund 
under rinnande kranvatten. 

4.	 Dra ut vattenutblåset (5) uppåt och sätt in SuperClear-patronen (7) i sin behållare (4). 
5.	 Montera sugkopparna (11) i sina hål med en vridande rörelse.
6.	 Om du vill kan du ta bort blindproppen (6a) och fästa slangen (6) på hålet för luftintaget. Då suger 

automatisk även vattenutblåset luft.
7.	 Rengör noga akvarierutan där filtret kommer att sitta och tryck fast filtret med sugkopparna mot rutan. 

Se till att vattenutblåset ligger ca 2 cm under vattenytan. Vrid vattenutblåset (5) i önskad riktning.
8.	 Anslut filtret till elnätet.
9.	 Den mekanisk-biologiska filtereffekten kan allt efter akvariets höjd utökas med upp till 3 filterenheter (8).

Underhåll: 
 
Hur de olika patronerna fungerar och hur ofta de ska bytas:

Namn Hur det fungerar Rensas efter (månader) Byts efter (månader)

SuperClear Blandning av speciella hartser och högeffektivt aktivt 
kol ger klart vatten. - 1

GreenStop Drar ut näringsämnen och förhindrar på så vis 
grönt vatten. - 1

AlgaePrevent Drar ut näringsämnen och förebygger på så vis 
algernas tillväxt. - 1

Sponge Mekanisk och biologisk vattenrening 1 3

Rotor:
Ta ut filtret ur akvariet. Dra av filterenheten (8) nedåt och dra ut rotorn (2) ur rotorhuset. Rengör rotorn och 
rotorhuset med en lämplig borste och montera alla delarna igen i omvänd ordning. Sätt på filterenheten igen 
och sätta tillbaka filtret på sin plats.

Garanti 
Till dig som slutkund ger vi en förlängd garanti på 4 år från inköpsdatum för denna  
JBL-apparat.
Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Garantin gäller inte för förslitningsdetaljer såsom tätningsringar, pumphjul samt 
vid skador p.g.a. yttre påverkan och felaktig hantering/användning. Felet åtgärdas enligt vårt avgörande genom att defekta 
delar byts ut eller repareras.

Alla andra garantianspråk uteslutes. Framför allt lämnas ingen garanti för följdskador som orsakats av denna apparat så 
vitt lagen tillåter så. Om du vill göra denna garanti gällande, vänd dig till din fackhandel eller skicka in apparaten tillräckligt 
frankerad till oss tillsammans med giltigt inköpskvitto.*
*Om du vill göra garantin gällande, skicka apparaten till:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Vnitřní akvarijní filtr • s dvojitým účinkem		
Bezpečnostní upozornění od výrobce
Pozor: Následující bezpečnostní upozornění musí být dodržována, aby se předešlo úrazu 
elektrickým proudem:
1. Přečtěte si a dodržujte následující upozornění.
2. Pozor: Protože akvarijní filtr přichází do styku s vodou, je třeba se vyvarovat nebezpečí 

úrazu elektrickým proudem. Pokud dojde k některé z následujících situací, přístroj nesmí 
být svépomocně opravován nýbrž svěřen autorizovanému servisu popřípadě odstraněn 
do elektroodpadu:

a)	Pokud přístroj spadne do vody, nedotýkejte se ho! Nejdříve jej odpojte od proudu. 
b)	Přístroj nepoužívejte, jsou-li jeho kabel či zástrčka poškozeny. Přístroj je pak určen k 

likvidaci.
c)	Akváriu s přístrojem musí být umístěny na místo, odkud se nedostane voda do zásuvky. 

Na kabelu vytvořte bezpečnostní „odkapávací“ smyčku, aby se voda nedostala do zásuv-
ky. 

Pokud je zásuvka nebo zástrčka vlhká, nikdy nevytahujte zástrčku. Nejdříve 
vypněte příslušný jistič okruhu, až potom vytáhněte zástrčku. Zásuvku i zástrčku 
dobře  
prohlédněte nejsou-li vlhké.

3. Přístroj mohou obsluhovat děti starší 8 let, osoby tělesně nebo duševně postižené a osoby 
v oboru naprosto nezkušené, pokud tyto rozumí návodu na používání, jsou seznámeny s 
možnými riziky při používání přístroje a jsou si vědomy následků vzniklých nedodržová-
ním návodu. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržba nesmí být prováděna dětmi 
bez dozoru dospělé osoby.

4. Pokud není přístroj používán, je-li sestavován nebo rozebírán a při čištění jej odpojte od 
sítě.

5. Přístroj nesmí být používán k jiným účelům než k jakým byl zkonstruován.
6. Přístroj neskladujte a neprovozujte na mraze. 
7. Přívodný kabel přístroje nelze opravit ani vyměnit. Při jeho poškození je třeba 

přístroj zlikvidovat.
8. Před zapojením se přesvědčte o správné instalaci přístroje. 
 9. Přístroj neprovozujte bez vody.
10. Přístroj používejte jen v interiéru.
11. Před manipulací s přístrojem v akváriu odpojte všechny elektrické přístroje v něm od 

sítě.
12. Nepoužívejte při teplotě vody nad 35 °C.
13. Maximální ponor: 1,0 m.
14. Tento návod dobře uschovejte!

(předpis 2002/96/EG)
Likvidace: Přístroj nesmí být odstraněn do komunálního odpadu, nýbrž do elektrood-
padu 

Součásti a jejich označení:
1.	 Hlava s čerpadlem
2.	 Rotor
3.	 Eurozástrčka s přívodnou šňůrou
4.	 Kontejner pro filtrační vložky: SuperClear, GreenStop nebo AlgaePrevent
5.	 Otočný výtok vody s nasáváním vzduchu 
5a  	 gumové těsnění
6.	 Hadička pro přívod vzduchu
6a  	 Záslepka pro přívod vzduchu
7.	 Filtrační vložka: SuperClear, GreenStop nebo AlgaePrevent
8.	 Modul (v balení: 1 Modul)
9.	 Filtrační pěnovka 30 ppi pro filtrační modul
10.	 Kryt dna
11.	 Přísavky

Uvedení do provozu:
1.	 Odejměte kryt dna (10), vyjměte filtrační pěnovku (9) a krátce ji promyjte vodovodní vodou. 
2.	 Aktivujte pěnovku bakteriálním startérem JBL FilterStart nebo JBL FilterStart Red (30 – 50 kapek přímo 

na pěnovku). Pěnovku zasuňte zpět do modulu (8) a nasaďte kryt dna (10).
3.	 Přiloženou filtrační vložku (7) krátce promyjte ve vodovodní vodě. 
4.	 Odejměte výtok vody (5) a do kontejneru (4) vložte filtrační vložku (7). 
5.	 Nasaďte přísavky (11) do otvorů.
6.	 Pokud je třeba, můžete odstranit záslepku (6a) a na vzduchovací otvor nasadit hadičku (6). Vzduch bude 

proudem vody nasáván automaticky.
7.	 Na předem vyčištěné místo vnitřní strany akvária filtr přitlačte, aby se přísavkami přisál. Výtok vody by 

měl ležet asi 2 cm pod hladinou. Výtok (5) nasměrujte žádaným směrem.
8.	 Filtr zapojte do sítě.
9.	 Pokud je akvárium vyšší, je možné přikoupit samostatné moduly (8) až do celkového počtu 3, čímž se zvýší 

výkonnost mechanické i biologické filtrace

Údržba: 
 
Funkce a intervaly výměny filtračních vložek:

Název Funkce Čištění po (v měsících) Výměna po (v měsících)

SuperClear Křišťálově čistá voda díky směsi speciálních pryskyřic a 
vysoce aktivního uhlí - 1

GreenStop Zabraňuje „vodnímu květu“ vyvázáním živin 
jednobuněčných řas - 1

AlgaePrevent Zabraňuje růstu řas vyvázáním jejich živin - 1

Sponge Mechanická a biologická filtrace 1 3

Rotor:
Vyjměte filtr z akvária, vytáhněte modul (8) směrem dolu a vyjměte rotor (2) ze šachty. Rotor i šachtu vyčistěte 
vhodným kartáčkem a filtr zase složte nazpět. Nasaďte modul a filtr umístěte na jeho původní místo.

Záruční doba 
Na přístroj poskytujeme prodlouženou záruční dobu 4 roky od data zakoupení.
Záruka se vztahuje na vady konstrukční a materiálové. Rotor s osou, škody způsobené vnějšími vlivy a neodborným 
zacházením do záruky nespadají. Záruční plnění se děje dle rozhodnutí prodejce výměnou přístroje nebo opravou. 

Další záruční nároky, zvláště jde-li o škody vzniklé v důsledku používání přístroje, jsou vyloučeny v rozsahu 
platných zákonných norem. 
V případě záručního nároku se obraťte na prodejce nebo výrobce* s platným dokladem o zakoupení.

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Filtr wewnętrzny do akwariów • Podwójne działanie		
Oryginalna instrukcja obsługi 
Uwaga: Aby uniknąć  obrażeń spowodowanych porażeniem prądem należy przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa łącznie z niżej opisanymi:
1.	Prosimy o przeczytanie i zastosowanie się do wszystkich rad dotyczących zachowania 

bezpieczeństwa.
2.	Uwaga: Ponieważ wewnętrzne filtry akwariowe  mają bezpośredni kontakt z wodą należy unikać 

wszelkich sytuacji powodujących porażenie prądem elektrycznym. Jeśli zdarzyłaby się Państwu jedna 
z następujących sytuacji, nie należy samemu naprawiać urządzenia, lecz zlecić naprawę autoryzowa-
nemu fachowcowi lub urządzenie wyrzucić:

a)	Jeśli urządzenie wpadło do wody, nie sięgać po nie! Najpierw wyłączyć wtyczkę z kontaktu, 
dopiero potem wysięgnąć urządzenie. 

b)	Nie używać urządzenia w przypadku uszkodzenia kabla lub wtyczki. Urządzenie z uszkodzo-
nym kablem lub wtyczką jest praktycznie do wyrzucenia.

c)	Akwarium i urządzenie powinny być tak ustawione obok ściany i kontaktu, aby woda nie 
pryskała na wtyczkę lub kontakt. Kabel urządzenia powinien zwisać luźno w kierunku 
podłogi, przy czym koniec z wtyczką powinien być podłączony do kontaktu nieco wyżej niż 
drugi koniec. Taka zwisająca forma wężowa kabla zapobiega ewentualnemu spływaniu się 
wody z kabla do kontaktu. 

Jeśli wtyczka lub kontakt byłyby mokre, w żadnym wypadku nie wyciągać wtyczki 
z kontaktu! Najpierw wyłączyć obieg prądu, do którego podłączone jest urządzenie 
(wyłącznik bezpieczeństwa) a dopiero potem wyciągnąć wtyczkę z kontaktu. Spawdzić 
czy kontakt i wtyczka nie są mokre.
3.	Urządzenie to  może być używane przez dzieci powyżej ósmego roku życia i starsze. Jeśli urządze-

nie używane jest przez osoby z upośledzeniem natury psychicznej, sensorycznej lub umysłowej, 
jak również przez osoby z brakiem doświadczenia lub wiedzy, dane osoby powinny znajdować 
się pod opieką osoby odpowiedzialnej za bezpieczeństwo oraz powinny  zostać odpowiednio 
pouczone i świadome niebezpieczeństw wynikających z używania urządzenia. Ponadto należy 
zapobiec, aby urządzenie służyło dzieciom do zabawy. Czyszczenie i konserwacja urządzenia 
mogą być przeprowadzane przez dzieci, jeśli znajdują się one pod opieką dorosłych. 

4.	Jeśli urządzenie nie jest używane, jak również przed montażem lub demontażem oraz przed 
czyszczeniem poszczególnych części, urządzenie zawsze wyłączać z kontaktu (pozbawić dopły-
wu prądu). Wtyczki nie wyłączać z kontaktu ciągnąc za kabel lecz zawsze trzymać za wtyczkę i 
delikatnie wyciągnąć z kontaktu.

5.	Urządzenie nie może być używane do innych celów niż ten, do którego zostało przeznaczone 
przez producenta. Również używanie części i akcesoriów, które nie zostały polecone przez 
producenta może doprowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

6.	Nie przechowywać i nie używać urządzenia w miejscach zagrożonych zamarzaniem.
7.	Kabel tego urządzenia nie może być zastąpiony innym. Przy uszkodzeniu kabla 

urządzenie nie nadaje się do użytku i musi zostać usunięte.
8.	Przed uruchomieniem (eksploatacją) zwrócić uwagę na prawidłowy montaż urządzenia.
9.	Urządzenie nie może być włączane na sucho.
10. Urządzenie przeznaczone do używania w pomieszczeniach, wyłącznie do celów akwary-

stycznych.
11. Przed pracami związanymi z urządzeniem lub innymi czynnościami w akwarium wyłączyć z 

prądu wszystkie urządzenia znajdujące się w akwarium.
12. Urządzenie nie może być używane do filtrowania płynów o temperaturze wyższej niż  35˚C
13. Maksymalne zanurzanie urządzenia nie powinno przekraczać 1,0 m.
14. Starannie przechowywać tę instrukcję!
(Dyrektywa 2002/96/EG)

Usuwanie urządzenia: głowica urządzenia nie może zostać wyrzucona do śmieci 
domowych. W przypadku usuwania należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
usuwania urządzeń elektrycznych. 

Części i oznaczenia:
1.	 głowica pompy
2.	 wirnik
3.	 wtyczka normy europejskiej z kablem 
4.	 zbiornik na wkłady: SuperClear, GreenStop lub AlgaePrevent
5.	 wypływ wody z dyszą wciągającą powietrze, z możliwością obracania 
5a 	 uszczelka typu oring
6.	 wąż wciągający powietrze 
6a 	 zaślepka wciągu powietrza (stan dostawy)
7.	 wkład: SuperClear (stan dostawy), GreenStop lub AlgaePrevent
8.	 moduł filtra  (w zestawie: 1 moduł)
9.	 gąbka filtrowa 30 ppi do modułu filtra
10.	 podstawa
11.	 przyssawki

Uruchamianie:
1.	 Zdjąć podstawę (10). Wyjąć gąbkę filtra (9) i wypłukać ją krótko pod bieżącą wodą. 
2.	 Uaktywnić gąbkę za pomocą bakterii czyszczących JBL FilterStart: odpowiednio do zastosowania dodać 

30 – 50 kropli JBL NanoFilterStart lub JBL FilterStart Red bezpośrednio na gąbkę filtracyjną. Gąbkę umieścić 
ponownie w module filtra (8), następnie nasadzić ponownie podstawę (10).

3.	 Wyjąć z opakowania foliowego oddzielnie załączony wkład SuperClear (7) i wypłukać go krótko pod bieżącą wodą.  
4.	 Zdjąć część wpływu wody (5), tak aby włożyć wkład SuperClear (7) do zbiornika (4). 
5.	 Zamontować przyssawki (11) wkręcając je do przeznaczonych do tego otworów.
6.	 Jeśli zachodzi taka potrzeba, zdjąć zaślepkę (6a) i nasadzić odpowiedniego węża na  otwór wciągu powie-

trza. Wydostający się strumień wody zasysa automatycznie powietrze. 
7.	 Wyczyścić szybę akwarium, w miejscu, w którym zostanie umieszczony filtr. Filtr przymocować za pomocą 

przyssawek do szyby. Przy tym wypływ wody z filtra powinien znajdować się około 2 cm poniżej lustra 
wody. Obrócić wypływ (5) w odpowiednim kierunku. 

8.	 Filtr podłączyć do obiegu prądu.
9.	  Poprzez zakup maks. 3 (w zależności od wielkości akwarium) dodatkowych modułów (8) istnieje możliwość 

rozszerzenia mechaniczno-biologicznej wydajności filtra.

Konserwacja: 
 
Zasada działania i częstotliwość wymiany poszczególnych wkładów:

nazwa zasada działania czyszczenie po (miesiące) wymiana po (miesiące)

SuperClear
Przezroczyście czysta woda dzięki mieszance 
ze specjalistycznych żywic i wysokowydajnego 
aktywnego węgla

- 1

GreenStop Zapobiega zielonej wodzie przez odbieranie 
składników odżywczych. - 1

AlgaePrevent Zapobiega wzrostowi glonów poprzez odbieranie 
składników odżywczych. - 1

Sponge Mechniczne i biologiczne czyszczenie wody. 1 3

Wirnik:
Filtr wyjąć z akwarium. Moduł filtra odciągnąć ku dołowi (8) i wyjąć wirnik (2) z obudowy. Wirnik i obudowę 
wyczyścić odpowiednią szczoteczką i złożyć wszystkie części w odwrotnej kolejności, tak jak były. Nasadzić 
moduł filtra i położyć filtr na swoje miejsce.

Gwarancja 
Przy kupnie tego urządzenia firmy JBL oferujemy Państwu rozszerzoną gwarancję na okres 4 lat 
od daty zakupu.
Gwarancja ta dotyczy błędów montażowych i uszkodzeń materiału. Części łatwościeralne, takie jak uszczelki, wirnik pompy,  jak 
również szkody spowodowane czynnikami zewnętrznymi lub nieprawidłowym obchodzeniem się z urządzeniem są wyłączone 
z praw gwarancji. Usługa gwarancyjna ze strony firmy JBL oznacza wymianę lub naprawę uszkodzonej lub wybrakowanej czę-
ści, o czym decyduje firma JBL. Nie istnieją inne dalsze prawa gwarancji, w szczególności firma nie ponosi odpowiedzialności, 
o ile to prawnie możliwe, za ewentualne szkody powstałe wskutek używania urządzenia. W przypadku uszkodzenia podlega-
jącego gwarancji prosimy zwrócić się do Państwa sprzedawcy sklepu zoologicznego lub nadesłać urządzenie do producenta, 
załączając ważny rachunek kupna.* Zwrócić uwagę na wystarczające ofrankowanie przesyłki.
* W przypadku uszkodzenia podlegającego gwarancji, urządzenie przesłać na  adres:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany

		  JBL PROCRISTAL® i 30
		  Внутренний фильтр для аквариумов • С двойным действием		
Перевод оригинала с немецкого языка - инструкция по эксплуата-
ции
Внимание: во избежание травм и удара электрическим током следует соблюдать 
основные правила безопасности, включая и нижеследующие:
1. Ознакомьтесь со всеми правилами по технике безопасности и соблюдайте их.
2. Осторожно: так как внутренние фильтры для аквариумов входят в соприкосновение 

с водой, то во избежание удара электрическим током следует соблюдать особую 
осторожность. В описанных ниже случаях не ремонтируйте прибор самостоятельно, а 
отдавайте его в ремонт специалисту, имеющему особый допуск, или же выбрасывайте 
его:

a)	при попадании в воду какого-либо другого прибора не дотрагивайтесь до него! Сначала 
следует вынуть вилку из розетки, и только потом извлечь прибор. 

b)	Не пользуйтесь прибором при наличии повреждений сетевого кабеля или вилки. В 
этом случае прибор следует выбросить.

c)	Устанавливайте аквариум и прибор у стенной розетки таким образом, чтобы вода 
не брызгала на розетку или вилку. Сетевой кабель прибора должен образовывать 
«петлю», которая предотвращала бы попадание сбегающей по кабелю воды в розетку. 

При намокании розетки или вилки никогда не вытаскивайте вилку! Сначала 
обесточьте контур тока, к которому подключен данный прибор (с помощью предо-
хранительного выключателя), и только после этого вынимайте вилку. Проверьте 
розетку и вилку на наличие воды.
3. Настоящим прибором могут пользоваться дети в возрасте 8 лет и старше и лица с 

ограниченными физическими и психическими способностями, с ограниченной сенсо-
рикой или при отсутствии у них соответствующего опыта и знаний в случае, если они 
надохятся под присмотром или же им разъяснили порядок безопасной эксплуатации 
прибора, и если они понимают связанные с этим опасности. Дети не должны использо-
вать прибор в качестве игрушки. Чистка и техническое обслуживание прибора детьми 
без соответствующего присмотра недопустимы.

4. Если прибором не пользуются, а также перед прикреплением к нему или отсоедине-
нием от него других элементов или перед чисткой следует всегда отключать прибор 
от сети. Не вынимайте вилку из розетки за кабель; для этого всегда берите вилку за 
корпус.

5. Запрещается применение прибора в непредусмотренных целях. Применение ком-
плектующих, не рекомендованных изготовителем, может привести к возникновению 
опасных ситуаций.

6. Не эксплуатируйте и не храните прибор в незащищенных от мороза местах.
7. Сетевой кабель настоящего прибора замене не подлежит. В случае поврежде-

ния кабеля прибор следует пустить на слом.
8. Перед началом эксплуатации обратите внимание на безопасную, надежную установку 

прибора.
9. Прибор не должен работать на сухом ходу.
10. Разрешается эксплуатация прибора только в закрытых помещениях и только в сфере 

аквариумистики.
11. Перед началом работ с прибором или в аквариуме выключите из сети все электроприборы 

в аквариуме.
12. Запрещается использовать прибор для перекачивания жидкостей с температурой 

выше 35° C.
13. Максимальная глубина погружения прибора составляет 1,0 м.
14. Бережно храните настоящее руководство!
(Richtlinie 2002/96/EG)

Утилизация: голову помпы настоящего прибора нельзя выбрасывать с обычным 
бытовым мусором. Соблюдайте местные правила по утилизации электроприборов. 

Элементы и их обозначение:
1.	 Голова помпы
2.	 Ротор
3.	 Евровилка с кабелем
4.	 Контейнер для картриджей SuperClear, GreenStop или AlgaePrevent
5.	 Поворачиваемая секция выпуска воды с отверстием для всасывания воздуха
5a 	 уплотнительное кольцо круглого сечения
6.	 Шланг отверстия для всасывания воздуха
6а 	 заглушка отверстия для всасывания воздуха (на момент поставки)
7.	 Картридж: SuperClear (на момент поставки), GreenStop или AlgaePrevent
8.	 Фильтрующий модуль (1 шт. в комплекте)
9.	 Фильтрующая губка 30 пор на дюйм (ppi) для фильтрующего модуля
10.	 Поддон
11.	 Присоски

Сборка и установка прибора:
1.	 Снимите поддон (10). Извлеките фильтрующую губку (9) и слегка промойте ее проточной водопро-

водной водой.
2.	 Нанесите на фильтрующую губку раствор с очищающими бактериями JBL FilterStart: в зависимости 

от цели применения накапайте 30 - 50 капель JBL NanoFilterStart или JBL FilterStart Red непосред-
ственно на губку. Вложите губку в модуль (8) и наденьте поддон (10).

3.	 Достаньте из упаковочной пленки отдельно приложенный картридж SuperClear (7) и ополосните 
его проточной водопроводной водой. 

4.	 Снимите секцию выпуска воды (5) движением вверх и вставьте картридж SuperClear (7) в предна-
значенный для него контейнер (4). 

5.	 Прикрепите присоски  (11), ввернув их в предназначенные отверстия.
6.	 При желании можно удалить заглушку (6а) и насадить шланг (6) на отверстие для всасывания 

воздуха. В этом случае выходящий поток воды будет автоматически затягивать с собой воздух.
7.	 Очистите стекло аквариума в месте, где предстоит установить фильтр, и прижмите его присосками 

к стеклу, причем секция выпуска воды должна находиться под поверхностью воды на глубине 
примерно 2 см. Поверните секцию выпуска воды (5) в желаемое направление.

8.	 Подсоедините фильтр к сети.
9.	 Увеличить эффективность механическо-биологического фильтрования можно путем покупки 

дополнительных фильтрующих модулей (8) (до 3 шт. в зависимости от высоты аквариума).

Обслуживание: 
Принцип действия и периодичность замены отдельных картриджей:

Наименование Принцип действия
Очистка необходима 
через ... (мес.)

Заменить через ... (мес.)

SuperClear
Получение чистой, прозрачной воды благодаря 
использованию смеси специальных смол и 
высокоэффективного активированного угля

- 1

GreenStop Предотвращает позеленение воды путем удаления 
веществ, которыми питаются водоросли - 1

AlgaePrevent Предотвращает разрастание водорослей путем 
лишения их питательных веществ - 1

Sponge Механическая и биологическая очистка воды. 1 3

Ротор:
Достаньте фильтр из аквариума. Снимите фильтрующий модуль (8) движением вниз и достаньте ротор 
(2) из его корпуса. Очистите ротор и корпус подходящей щеточкой и соберите все в обратном порядке. 
Установите сверху фильтрующий модуль и прикрепите фильтр на место.

Гарантия 
Конечному покупателю данного прибора компании JBL мы предоставляем расширен-
ную гарантию сроком 4 года, считая со дня покупки.
Гарантия распространяется на дефекты монтажа и материла. Гарантия не распространяется на изнашивающиеся части, 
такие, как уплотнительные кольца, рабочее колесо, а также на повреждения, вызванные внешними воздействиями 
или неправильным обращением. Гарантийные обязательства выполняются по нашему выбору путем замены или 
ремонта дефектных частей. Иных притязаний на гарантийное обслуживание не существует; в частности, компания 
не берет на себя ответственности за косвенный ущерб, нанесенный использованием настоящего прибора, если это 
допускается законодательством. В случаях, требующих предоставления гарантии, обращайтесь в свой специализи-
рованный зоомагазин или высылайте прибор в наш адрес, оплатив почтовые и упаковочные расходы и приложив 
действительный кассовый чек*. * В случае, требующем предоставления гарантии, выслать на следующий адрес:

JBL GmbH & Co. KG
Abt. Service
Wattstr. 4
67141 Neuhofen
Germany
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230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h 230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h

230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h

230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h

230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h
230V; 50Hz; 3,7 W; Qmax 200l/h
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